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II 

(Незаконодателни актове) 

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 10 юли 2012 година 

относно позицията, която да бъде взета от Европейския съюз в рамките на Съвместния комитет на 
ЕИП във връзка с изменение на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно 

сътрудничеството в специфични области извън четирите свободи 

(2012/425/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 165 и член 192, параграф 1 във 
връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2894/94 на Съвета от 
28 ноември 1994 г. относно условията за прилагане на Спораз­ 
умението за Европейското икономическо пространство ( 1 ), и по- 
специално член 1, параграф 3 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) В протокол 31 към Споразумението за Европейското 
икономическо пространство ( 2 ) („Споразумението за 
ЕИП“) се съдържат разпоредби и мерки относно сътруд­ 
ничеството в специфични области извън четирите свободи. 

(2) Целесъобразно е да се разшири сътрудничеството между 
договарящите се страни по Споразумението за ЕИП, за да 
се включи Регламент (ЕО) № 401/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно 
Европейската агенция за околната среда и Европейската 
мрежа за информация и наблюдение на околната 
среда ( 3 ). 

(3) Целесъобразно е да се разшири сътрудничеството между 
договарящите страни по Споразумението за ЕИП в 
областта на спорта. 

(4) Регламент (ЕО) № 401/2009 отменя Регламент (ЕИО) 
№ 1210/90 на Съвета от 7 май 1990 г. за създаване 
на Европейска агенция за околната среда и Европейска 

мрежа за информация и наблюдение на околната 
среда ( 4 ), който е включен в Споразумението за ЕИП. 
Поради това Споразумението за ЕИП следва да бъде 
изменено, за да се вземе предвид Регламент (ЕО) 
№ 401/2009. 

(5) Поради това Протокол 31 към Споразумението за ЕИП 
следва съответно да бъде изменен. 

(6) Позицията на Съюза в Съвместния комитет на ЕИП следва 
да се основава на приложеното проекторешение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която следва да бъде взета от Европейския съюз в 
Съвместния комитет на ЕИП по отношение на предложението за 
изменение на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно 
сътрудничеството в някои специфични области извън четирите 
свободи, се основава на проекта на решение на Съвместния 
комитет на ЕИП, приложен към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 10 юли 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

V. SHIARLY

BG 25.7.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 198/1 

( 1 ) ОВ L 305, 30.11.1994 г., стр. 6. 
( 2 ) ОВ L 1, 3.1.1994 г., стр. 3. 
( 3 ) ОВ L 126, 21.5.2009 г., стр. 13. ( 4 ) ОВ L 120, 11.5.1990 г., стр. 1.



ПРОЕКТ 

РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП № 

от 

за изменение на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно сътрудничеството в 
специфични области извън четирите свободи 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо 
пространство, изменено с Протокола за адаптиране на Спораз­ 
умението за Европейското икономическо пространство, наричано 
по-нататък „Споразумението“, и по-специално членове 86 и 98 
от него, 

като има предвид, че: 

(1) Протокол 31 към Споразумението беше изменен с 
Решение на Съвместния комитет на ЕИП № …/… от … 
година ( 1 ). 

(2) Целесъобразно е да се разшири сътрудничеството между 
договарящите се страни по Споразумението, за да се 
включи Регламент (ЕО) № 401/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета от 23 април 2009 година 
относно Европейската агенция за околната среда и Евро­ 
пейската мрежа за информация и наблюдение на околната 
среда ( 2 ). 

(3) Целесъобразно е да се разшири сътрудничеството между 
договарящите се страни по Споразумението в областта на 
спорта. 

(4) Регламент (ЕО) № 401/2009 отменя Регламент (ЕИО) 
№ 1210/90 на Съвета ( 3 ), който е включен в Спораз­ 
умението и който съответно следва да бъде заличен от 
Споразумението за ЕИП. 

(5) Поради това Протокол 31 към Споразумението следва да 
бъде изменен, за да позволи осъществяването на това 
разширено сътрудничество, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Протокол 31 към Споразумението се изменя, както следва: 

1. Член 3, параграф 2 от Протокол 31 към Споразумението се 
заменя със следното: 

„2. а) Държавите от ЕАСТ участват изцяло в Европейската 
агенция за околната среда, наричана по-нататък 
„Агенцията“, и в Европейската мрежа за информация 
и наблюдение на околната среда, създадена с 
Регламент (ЕО) № 401/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. 
относно Европейската агенция за околната среда и 
Европейската мрежа за информация и наблюдение 
на околната среда (*). 

б) Държавите от ЕАСТ подпомагат финансово 
дейностите по буква а) съгласно член 82, параграф 
1 и Протокол 32 към Споразумението. 

в) Държавите от ЕАСТ, като следствие от буква б), 
участват изцяло без право на глас в Управителния 
съвет на Агенцията и са изцяло включени в 
дейността на Научния комитет на Агенцията. 

г) Понятието „държава-членка/държави-членки“ и 
другите понятия, отнасящи се до публичните им 
институции, съдържащи се в членове 4 и 5 от 
регламента, се тълкуват така, че да включат, освен 
значението им според регламента, държавите от 
ЕАСТ и техните публични институции. 

д) Данните за околната среда, които са предоставени 
на или произхождат от Агенцията, могат да се 
публикуват и се дава достъп на обществеността до 
тях, при условие че на поверителната информация е 
осигурена същата степен на защита в държавите от 
ЕАСТ, каквато е осигурена в рамките наСъюза. 

е) Агенцията има статут на юридическо лице. Във 
всички държави — договарящи се страни, тя се 
ползва с най-широката правосубектност, пред­ 
оставяна на юридическите лица съгласно техните 
законодателства. 

ж) Държавите от ЕАСТ прилагат спрямо Агенцията 
протокола за привилегии и имунитет на Евро­ 
пейския съюз. 

з) Чрез дерогация от член 12, параграф 2, буква а) от 
Условията за работа на другите служители на Евро­ 
пейските общности граждани на държавите от 
ЕАСТ, ползващи се с пълните си граждански 
права, могат да бъдат наети с договор от изпълни­ 
телния директор на агенцията. 

и) По силата на член 79, параграф 3, спрямо 
настоящия параграф се прилага част VII (Институ­ 
ционални разпоредби) от Споразумението. 

й) Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския 
парламент и на Съвета от 30 май 2001 г. относно 
публичния достъп до документи на Европейския 
парламент, на Съвета и на Комисията се прилага, 
с цел прилагането на Регламент (ЕО) 
№ 401/2009, спрямо всички документи на Аген­ 
цията, отнасящи се и до държавите от ЕАСТ. 

___________ 
(*) ОВ L 126, 21.5.2009 г., стр. 13.“
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2. Заглавието на член 4 (Образование, обучение и младеж) се заменя със следното: 

„Образование, обучение, младеж и спорт“. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след внасянето на последната нотификация в Съвместния комитет на 
ЕИП съгласно член 103, параграф 1 от Споразумението (*). 

Член 3 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 

За Съвместния комитет на ЕИП 

Председател 
Секретари 

на Съвместния комитет на ЕИП
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РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 678/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 16 юли 2012 година 

за вписване на название в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Szőregi rózsatő (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 година относно закрилата на географски 
указания и наименования за произход на земеделски продукти 
и храни ( 1 ), и по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, първа алинея и по 
силата на член 17, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 510/2006 заявката за регистрация на названието 
„Szőregi rózsatő“, подадена от Унгария, беше публикувана 
в Официален вестник на Европейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, 
названието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се названието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 16 юли 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Земеделски продукти, посочени в приложение II към Регламента: 

Клас 3.5. Цветя и декоративни растения 

УНГАРИЯ 

Szőregi rózsatő (ЗГУ)
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 679/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2012 година 

за вписване на название в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Squacquerone di Romagna (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и 
наименования за произход на земеделски продукти и храни ( 1 ), и 
по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, алинея първа от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 заявката за регистрация на 
названието „Squacquerone di Romagna“, подадена от 
Италия, бе публикувана в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, 
названието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се названието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юли 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Земеделски продукти, предназначени за консумация от човека, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.3 Сирена 

ИТАЛИЯ 

Squacquerone di Romagna (ЗНП)
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 680/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2012 година 

за вписване на название в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Uva di Puglia (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и 
наименования за произход на земеделски продукти и храни ( 1 ), и 
по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, алинея първа от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 заявката за регистрация на 
названието „Uva di Puglia“, подадена от Италия, бе публи­ 
кувана в Официален вестник на Европейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, 
названието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се названието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юли 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Земеделски продукти, предназначени за консумация от човека, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.6. Плодове, зеленчуци и житни растения, пресни или преработени 

ИТАЛИЯ 

Uva di Puglia (ЗГУ)
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 681/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2012 година 

за вписване на название в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Kraški zašink (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и 
наименования за произход на земеделски продукти и храни ( 1 ), и 
по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, алинея първа от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 заявката за регистрация на 
названието „Kraški zašink“, подадена от Словения, бе 
публикувана в Официален вестник на Европейския 
съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, 
названието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се названието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юли 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Земеделски продукти, предназначени за консумация от човека, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.2. Месни продукти (варени, осолени, пушени и др.) 

СЛОВЕНИЯ 

Kraški zašink (ЗГУ)
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 682/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2012 година 

за вписване на название в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Vadehavslam (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и 
наименования за произход на земеделски продукти и храни ( 1 ), и 
по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, алинея първа от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 заявката за регистрация на 
названието „Vadehavslam“, подадена от Дания, бе публи­ 
кувана в Официален вестник на Европейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, 
названието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се названието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юли 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Земеделски продукти, предназначени за консумация от човека, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.1 Прясно месо (и карантия) 

ДАНИЯ 

Vadehavslam (ЗГУ)
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 683/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2012 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на 
многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, 
по които Комисията определя стандартните стойности 

при внос от трети държави за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2) Стандартната стойност при внос се изчислява за 
всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се 
вземат под внимание променливите данни за всеки ден. 
В резултат на това настоящият регламент следва да влезе в 
сила в деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юли 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG L 198/14 Официален вестник на Европейския съюз 25.7.2012 г. 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa ( 1 ) Стандартна стойност при внос 

0707 00 05 TR 95,4 
ZZ 95,4 

0709 93 10 TR 96,1 
ZZ 96,1 

0805 50 10 AR 86,6 
BO 97,8 
TR 89,0 
UY 70,0 
ZA 100,3 
ZZ 88,7 

0806 10 10 EG 141,1 
IL 183,3 
TR 166,5 
ZZ 163,6 

0808 10 80 AR 164,7 
BR 92,7 
CL 104,3 
CN 126,4 
NZ 132,1 
US 134,7 
UY 52,1 
ZA 111,0 
ZZ 114,8 

0808 30 90 AR 168,0 
CL 123,9 
NZ 175,8 
ZA 110,2 
ZZ 144,5 

0809 10 00 AR 124,4 
TR 168,6 
ZZ 146,5 

0809 29 00 TR 348,9 
ZZ 348,9 

0809 30 TR 170,0 
ZZ 170,0 

0809 40 05 BA 74,7 
IL 84,6 

ZZ 79,7 

( 1 ) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ EUCAP NESTOR/1/2012 НА КОМИТЕТА ПО ПОЛИТИКА И СИГУРНОСТ 

от 17 юли 2012 година 

за назначаване на ръководител на мисията на Европейския съюз за изграждане на регионален 
морски капацитет в региона на Африканския рог (EUCAP NESTOR) 

(2012/426/ОВППС) 

КОМИТЕТЪТ ПО ПОЛИТИКА И СИГУРНОСТ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално 
член 38, трета алинея от него, 

като взе предвид Решение 2012/389/ОВППС на Съвета от 
16 юли 2012 г. относно мисията на Европейския съюз за 
изграждане на регионален морски капацитет в региона на Афри­ 
канския рог (EUCAP NESTOR) ( 1 ), и по-специално член 9, 
параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно член 9, параграф 1 от Решение 
2012/389/ОВППС Комитетът по политика и сигурност е 
оправомощен, в съответствие с член 38 от Договора, да 
взема необходимите решения с цел политически контрол 
и стратегическо ръководство на мисията на Европейския 
съюз за изграждане на регионален морски капацитет в 
региона на Африканския рог (EUCAP NESTOR), вклю­ 
чително решението за назначаване на ръководител на 
мисията. 

(2) Върховният представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност предложи 

г-н Jacques LAUNAY да бъде назначен за ръководител на 
мисията EUCAP NESTOR, считано от 17 юли 2012 г., 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Г-н Jacques LAUNAY се назначава за ръководител на мисията на 
Европейския съюз за изграждане на регионален морски 
капацитет в региона на Африканския рог (EUCAP NESTOR), 
считано от 17 юли 2012 г. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 17 юли 2012 година. 

За Комитета по политика и сигурност 
Председател 

O. SKOOG
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2012 година 

за признаване на схемата „Scottish Quality Farm Assured Combinable Crops Limited“ за доказване 
на съответствие с критериите за устойчиво развито производство съгласно Директива 98/70/ЕО и 

Директива 2009/28/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

(2012/427/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Директива 2009/28/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. за насърчаване 
използването на енергия от възобновяеми източници и за 
изменение и впоследствие за отмяна на директиви 2001/77/ЕО 
и 2003/30/ЕО ( 1 ), и по-специално член 18, параграф 6 от нея, 

като взе предвид Директива 98/70/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета от 13 октомври 1998 г. относно качеството на 
бензиновите и дизеловите горива ( 2 ), изменена с Директива 
2009/30/ЕО ( 3 ), и по-специално член 7в, параграф 6 от нея, 

след като обсъди с Консултативния комитет, създаден съгласно 
член 25, параграф 2 от Директива 2009/28/ЕО, 

като има предвид, че: 

(1) Директиви 98/70/ЕО и 2009/28/ЕО определят 
критериите за устойчиво развито производство на 
биогорива. Разпоредбите на членове 7б и 7в и 
приложение IV към Директива 98/70/ЕО са сходни с 
разпоредбите на членове 17 и 18 и приложение V към 
Директива 2009/28/ЕО. 

(2) В случаите, когато транспортните биогорива и другите 
течни горива от биомаса следва да се вземат предвид за 
целите, посочени в член 17, параграф 1, букви а), б) и в) 
от Директива 2009/28/ЕО, държавите членки следва да 
изискват от стопанските субекти да докажат съот­ 
ветствието на транспортните биогорива и другите течни 
горива от биомаса с критериите за устойчиво развито 
производство, определени в член 17, параграфи 2—5 от 
Директива 2009/28/ЕО. 

(3) В съображение 76 от Директива 2009/28/ЕО се посочва, 
че следва да се избягва налагането на прекомерно адми­ 
нистративно натоварване върху отрасъла и че доброволни 
схеми биха могли да спомогнат за създаването на 
ефективни решения за доказване на съответствие с тези 
критерии за устойчиво развито производство. 

(4) Възможно е Комисията да реши, че дадена доброволна 
национална или международна схема доказва, че 
партидите биогорива съответстват на критериите за 
устойчиво развито производство, посочени в член 17, 

параграфи 3—5 от Директива 2009/28/ЕО, или че 
доброволна национална или международна схема за 
определяне на намалението на емисиите на парникови 
газове съдържа точни данни за целите на член 17, 
параграф 2 от същата директива. 

(5) Комисията може да признае подобна доброволна схема за 
период от 5 години. 

(6) Когато даден стопански субект предостави доказателство 
или данни, получени в съответствие с доброволна схема, 
която е била призната от Комисията, в степента, 
изисквана от това решение за признаване, държавата 
членка не следва да изисква от доставчика да предостави 
допълнителни доказателства за съответствие с критериите 
за устойчиво развито производство. 

(7) На 27 март 2012 г. до Комисията бе подадено заявление 
за признаване на схемата „Scottish Quality Farm Assured 
Combinable Crops Limited“. Тя обхваща произведени в 
северната част на Великобритания зимна пшеница, 
царевица и маслодайна рапица до първото място на 
доставка на тези култури. Признатата схема ще бъде на 
разположение на платформата за прозрачност, създадена 
по силата на Директива 2009/28/ЕО. Комисията следва да 
вземе предвид съображенията, свързани с търговската 
поверителност, и може да реши да публикува описанието 
на схемата само частично. 

(8) При оценката на схемата „Scottish Quality Farm Assured 
Combinable Crops Limited“ бе установено, че тя отговаря 
изцяло на критериите за устойчиво развито производство, 
посочени в член 7б, параграфи 3, 4 и 5 от Директива 
98/70/ЕО и член 17, параграфи 3, 4 и 5 от Директива 
2009/28/ЕО, както и че при нея се прилага методика на 
база масов баланс до първото място на доставка на тези 
култури в съответствие с изискванията на член 7в, 
параграф 1 от Директива 98/70/ЕО и член 18, параграф 
1 от Директива 2009/28/ЕО. Схемата предоставя точни 
данни относно два елемента, необходими за целите на 
член 7б, параграф 2 от Директива 98/70/ЕО и член 17, 
параграф 2 от Директива 2009/28/ЕО, а именно за 
географския район, от който произхождат културите, и 
за годишните емисии в резултат на изменения във въгле­ 
родните запаси, дължащи се на променен начин на земе­ 
ползване. Малък процент от членовете на схемата не 
покриват критериите за устойчиво развито производство 
по отношение на част от земята си. В специалната си база 
данни в Интернет схемата указва пълното или частичното 
съответствие на своите членове с изискванията, както и 
съответствието на партидите с критериите за устойчиво 
развито производство в съответствие с паспорта за 
качество на шотландските култури (Scottish Quality 
Crops passport).

BG 25.7.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз L 198/17 

( 1 ) ОВ L 140, 5.6.2009 г., стр. 16. 
( 2 ) ОВ L 350, 28.12.1998 г., стр. 58. 
( 3 ) ОВ L 140, 5.6.2009 г., стр. 88.



(9) Оценката на схемата „Scottish Quality Farm Assured 
Combinable Crops Limited“ показа, че тя изцяло 
отговаря на стандартите за надеждност, прозрачност и 
независим одит. 

(10) Допълнителните елементи във връзка с устойчиво 
развитото производство, обхванати от схемата „Scottish 
Quality Farm Assured Combinable Crops Limited“, не 
се вземат под внимание в настоящото решение. За тези 
допълнителни елементи не е задължително да се доказва 
съответствие с изискванията за устойчиво развито 
производство, предвидени в Директива 98/70/ЕО и 
Директива 2009/28/ЕО, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Доброволната схема „Scottish Quality Farm Assured Combinable 
Crops Limited“, за която на 27 март 2012 г. бе подадено 
заявление за признаване до Комисията, показва чрез паспорта 
за качество на шотландските култури (Scottish Quality Crops 
passport), че партидите от зимна пшеница, царевица и 
маслодайна рапица съответстват на критериите за устойчиво 
развито производство, посочени в член 17, параграфи 3, 4 и 5 
от Директива 2009/28/ЕО и член 7б, параграфи 3, 4 и 5 от 
Директива 98/70/ЕО. Схемата съдържа също и точни данни за 
целите по член 17, параграф 2 от Директива 2009/28/ЕО и член 
7б, параграф 2 от Директива 98/70/ЕО, доколкото се отнася за 
годишните емисии в резултат на изменения във въглеродните 
запаси, дължащи се на променен начин на земеползване (e l ), 
посочени в част В, точка 1 от приложение IV към Директива 
98/70/ЕО и част В, точка 1 от приложение V към Директива 
2009/28/ЕО, за които доказва, че се равняват на нула, и 
географския район, посочен в част В, точка 6 от приложение 
IV към Директива 98/70/ЕО и част В, точка 6 от приложение V 
към Директива 2009/28/ЕО. 

Доброволната схема „Scottish Quality Farm Assured Combinable 
Crops Limited“ може да се използва до първото място на 
доставка на партидите, които се вземат предвид за доказване 
на съответствието с член 7в, параграф 1 от Директива 
98/70/ЕО и член 18, параграф 1 от Директива 2009/28/ЕО. 

Член 2 

Настоящото решение е валидно за срок от 5 години след 
влизането му в сила. Ако след неговото приемане съдържанието 
на схемата претърпи промени, които биха поставили под въпрос 
основанието на решението, тези промени се съобщават незабавно 
на Комисията. Комисията ще направи оценка на съобщените 
промени, за да установи дали схемата все още отразява в 
достатъчна степен критериите за устойчиво развито 
производство, за които е призната. 

Ако има ясни доказателства, че схемата не е изпълнила елементи 
от съществено значение за настоящото решение, или са налице 
тежки и сериозни нарушения на тези елементи, Комисията може 
да отмени своето решение. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 24 юли 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2012 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 310 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

840 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език/езици в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготви- 
телните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG
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